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BUBJIEHCKAS APXETEKCTYAJIBHOCTDH B CTUXOTBOPEHMMU JIK. T. BAUPOHA «JIYX ITPOILIEJI

IIPEJO MHOIO. 3 NOBA»

Annomayus. B cmamve uepes npusmy Oubneticko apxemekcmyaibHoOCmy pacCMampueaemcs Cmuxomeopenue

Jlowc. I’ Bauipona «/{yx npowen npedo muow. M3z Hoea». B nebonvuiom no obvemy npouszsedenuu agmopy yodaioch

BbIPA3UMb YCMPEMAEHUS YeL0BEKd INOXU POMAHMUSMA, PACKPbIMb OUCKYPCUBHBIIL SHYMPEHHULL MUp 2epOst, HCAANCOY

nepemen cyobObl U OOHOBPEMEHHO Mpazusm c60600H020 8blbopa. Imomy nomozaem ouanoe ¢ bubaue, npesxcoe écezo ¢

Knueou HOBG, Komopas evicmynaem Kak «ocesoiy apxemexkcm, CMulClo- U meKcmonopoofa)alou;uﬁ meKcm.

Knrwoueewvie cnosa: /[c. I batipon; amenuiickas noadsus; «Eepetickue menoouu»; pomanmusm,; Oubneiickas

apxemeKkcmyajabHOCNnb, apxemexkcm, Bubnus.
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BIBLICALARCHETEXTUALITY IN G. G. BYRON’S POEM
«ASPIRIT PASSED BEFORE ME. FROM JOB»

Abstract. In this paper, we consider the poem of G. G. Byron «4 spirit passed before me. From Joby through the
lens of biblical archetextuality. Byron succeeds in its short work to portray the aspirations of the people from the
Romantic era. He reveals their discursive inner world — the strive to change the course of destiny while simultaneously
facing the tragedy of free choice. This is achieved in a dialogue with The Bible, especially with The Book of Job, which
acts as an “axial” archetext, a meaning- and text-generating text.

Key words: G. G. Byron; English poetry; “Hebrew melodies”’; romanticism, biblical archetextuality, archetext,
The Bible; The Book of Job.

Tropueckwuii pacuser . I. Baiipona (George Gordon Byron, 1788 — 1824) mpuiiencst Ha HepHOJ CO3AaHUS
nosmel «[TagomunuectBo Yaiins-Taponsaa» («Childe Harold 5 Pilgrimagey, 1809 — 1817) ogHako yxe nepBblii cCOOpHUK
cruxotBopenuit «Yacer mocyra» («Hours of Idlenessy, 1806), co3manubiii Bo Bpemsi yueObl B KemOpumkckom
YHUBEPCUTETE, MIPUHOCUT eMy M3BecTHOCTb. Ilocnenyromee nyremectsue baiipona no IOxuoi EBpone nu Manoii Azuun
(ITopryranus, Ucnanus, [peunsi, AnbaHus), OTpakeHHOE B MEPBBIX ABYyX necHsx «Yainea aponpiaa» (HM3HavaibHOE
Ha3Banue — «Yainea Bypyny), onyonukoBanHbsix B Mapte 1812 1. mpuBeneT ero k dheHomeHanbHoii cnae («l awoke to
find myself famousy). 3a ycmexom «Yaitnba Taponbaa» moOCemOBanM Opyrue MPOU3BEACHHUS C BOCTOYHOH (B
POMaHTHYECKOM CMbICIe) U Oubieiickoit Temarukoii: ot moamel «[sayp» («The Giaoury, 1813) mo He3akOHYEHHOTO
pomana B cruxax «Jlou Xyaun» («Don Juany, 1817 — 1823).

Cpenn «BocTOUHBIX» paboT bailipoHa coBepiieHHO 0co0oe SIBICHHE MPENCTABIACT COOOH JIMPUUCCKUH ITHKI
«Espeiickue menonum» («Hebrew Melodies», 1816). B niepByto o4epesib 3TO CBSI3aHO C €r0 KaHPOBOU U XYI0XKECTBEHHON
YHHUBEpPCAILHOCTBIO. LIMKII IpezicTaeT nepes YuTaTeaeM Kak MajeHbKas BCEJICHHAs, HallMCaHHasi BO MHOTOM MO0 MOTHBaM
OMONEHCKUX KHUT, KOTOPBIE BBIIOJIHSIOT Ba)XKHYIO POJb «0ceBOro» apxerekcrta (tepmuH I. B. CuHmio; cMm. mogpoOHee
[1]), u mocTOHONEHCKOM eBPEeCKO HCTOPHH, a TAKXKE U3 COOCTBEHHOTO BOOOPaKeHHS, KaK OTMEYall CaM aBToP.

CruxorBopenue «Jlyx mpoien npeao MHoo. M3 Mosa» («A spirit passed before me. From Joby), nanucanxoe
Mexny 1814 m 1815 rr, — moxamyii, OZHO W3 caMBIX OalpPOHMYECKHUX CTUXOTBOpEHHUI mukia. CKBO3b NPU3MY
O6uOIeHCKOM NPUTYM MBI BHJUM CIOXKHYIO U IIyOMHHYIO pOOJIeMy TEOAMIIEH, CIOXKHYIO JUIS YeJIOBEUYECKOTO CO3HAHUS
npoOieMy HEOOXOIUMOCTH ONpaBaanus bora, KOTOpPBIH, JaB JIIOISIM KU3HB, 00pPEK MX HA cMepTh: «A spirit passed before
me: | beheld / The face of Immortality unveiled — / Deep Sleep came down on every eye save mine —/ And there it stood, —
all formless — but divine: / Along my bones the creeping flesh did quake; / And as my damp hair stiffened, thus it spake: //
“Is man more just than God? Is man more pure / Than he deems even Seraphs insecure? / Creatures of clay — vain
dwellers in the dust! / The moth survives you, and are ye more just? / Things of a day! You wither ere the night, / Heedlees
and blind to Wisdom s wasted light!”» [2, p. 119] (‘Ayx mpolien npeao MHO0: 5 y3pes / Iuio 6eccMepTHs OTKPBITBIM — /
I'myOokwuiit coH crycTHICS Ha BCe I1a3a, KpoMe MOUX, —/ M BOT OH cTosi, — Bech Oec)OpMEeHHbIH — HO O0XKEeCTBEHHBIN: /
Brnose Moux kocTel moszydast ioTh Apoxkana; / M xorga Mou BiaKHBIE BOJIOCHI HAIPAIINCH, OH ckasall: // «YemoBek
cnpaBemnuBee, deMm bor? Yemoek Ooxnee HemopoueH,/ Yem cepadumbl, koTopblx OH CYMTaeT HEMPOYHBIMHU
[HeyBepenHbIMH]? / TBOpEeHUsI W3 TIIMHBI — TIIECJIaBHbIE oOuTaTenu npaxa!/ MoTbulek mepexuBeT TeOs, U Thl Ooinee
cnpaBeqnus? / Bemwm opgHoro nua! Bel  yBsimaere g0 Houw,/ becrieyHo W ciiemo K pacTpaduBas  CBET
Mmyzapoctu!y» (moacTpouHblid nepeson Ham. — [1. 11.).

[TpuBenem xynoxectBeHHbIH nepeBoa Enenst [TyuxoBoii: «H dyx npedo mnoio npowen. A yspen / beccmepmmnozo
Jquka beccraguwlil yoen. / Bece cnam. Ho 6 becconnuye nepedo muow / Heuncsi 6ecniommuwiii oH, ClO8HO cKkgo3HOU. / U

OpOcHyNa nioms GniOMb 00 63MOKUUX 6onoc, / Koeda moii npuweney nounou npousuec: // “llpas uenosex unv boe? U
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passe yuwe / Boi, 1100u, Ha oyxoenom nenenuwge? / Kusywue 6 nviau, cozoanvs npaxa, / Bac uepsb nepedcusem, ne 3nas
cmpaxa. / Uepa menosenws, omoneck yesioanws, / Bac 2youm nous, éac ocienasiem suanve”» [3, ¢. 276].

BbesycnoBHo, mpousBenenne balipoHa BEICTYHaeT B KaueCTBE CBOOOJHOTO XylI0XKECTBEHHOTO IEPETIOKCHUS PEIr
Omudaza n3 Temansl B Kaure UoBa: «# npokpanoce c1o06o ko mue —/ uuib 0m38yK 00 yxa oowen — / npu pazoympsax om
8udeHull, 8 Houl, / Ko2da coH modell bvisaem 2nyOOK, / CX8AMUN MEHA CIpPax, U Opoxch / KOCMU MOU COMPACAd, / U 08es
auyo moe 0yx, / u 0b1b6om nodHaUCs enacsl. // U cman nped owamu 3pax, —/ He pacnosHams 8uoa e2o, — / iuuib n08esio,
u cnviuy crosa. / « Henosek au nped boecom npas, / neped Teopyom ceoum uucm au mysxc? / Bom, ne eepum OH u ciyeam
ceoum, / u 8 aneenax obauuaem nopoxk. / Ymo ckazamo o mex, ueti 0om / u3 enunvl u cmoum Ha noiiu? / Ux pasoasam, Kax
MOy, / K 8euepy ux paccekym, OHU CeUHym — He npumemum nuxmo./ Hcmopzaemca y wiampa ux 6epsv, / u He 8
myopocmu ymupaiom onuy (Hoe 4.:12-21) (3nech u nanee nepesoxa C. C. Asepunnesa) [4, c. 570].

I'. B. Cunnno mumiet, 9to gaHHas ¢urocodekas mosMa «npedcmasiiem coooli 00HY U3 Nepebix 3aKOHUEHHbIX U
ouenv enyboxux meoouyeii» [5, c. 351]. IIpu stom, Kaura Hoa, HecoMHEHHO, 0OHapy)XUBAET ps Mapaieneii ¢ bomee
npesHeit Kanroit bertus u, B wactHOCTH, ¢ mputyeit 00 Asene n Kanne. Bonee ssBHOe cX0aCTBO 00HAPYKHUBAIOTCS TP
YTOYHEHHHN TEPMHUHA «Teonuues»: «IIpoonema meoouyeu, — ormedaet I. B. Cununo, — césaszana co cmpemaenuem nonsame
NpUYUHY CYWecmeo8anus 31a 6 Mupe, U OCOOEHHO CAMO20 UPPAYUOHATLHO20 314 — CMPAOAHUll NPABEOHbIX,
HeNnpageoOHOCMU COYUATbLHO20 Dblmus ¢ npedcmasieHuem o onazocmu 60208, OIOOYUUX CHPABEOTUBOCMb (8 A3bIYECKUX
Kyabmypax), u o boee kax eonnowennou Cnpagedrusocmu, o boowcecmeennom ynpaenenuu mupom — Ilpomsicie
Boowcvem» [5, c.351]. MaTtepec baiipoHa K MOCTaHOBKE HE IONNAIONINXCS ONHO3HAYHON OLEHKE MpOoOIeM OBITHA
BBIPA3WiICsA B JIBYX €ro NMPOM3BEICHUSX — CTHXOTBOpeHHH «Jlyx mpomien mpeno MHOK0O» M Muctepuu «Kamny» (Cain,
1821). Hecmotrps Ha pasHble >KaHPOBBIC (OPMBI M CIOXKET, I'CHEpaJbHBIC MOTHBBI CTUXOTBOPECHHS M MHCTCPHU
COBIAJIAIOT: CTpaJlaHHe, AapXCTUIl «HEBMHHOTO CTpajalblia», HECIPABEAIMBOCTh, IPHUYMHA CYIIECTBOBAHUS 374,
npobnema onpasaanus bora u pazogapoBaHue B CO3aHHOM TaK MHUPE.

Kak 651710 cka3aHo panee, baitpoH, o cyTu, nutupyeT oubmneiickyro KHUTY — hparment Hog 4:12-21. B cBs3u ¢
3THM OCOOBIH Hay4YHBIH WHTEpEC INPEACTaBISET BHIOOP aBTOPOM KOHKPETHOTO OTPBIBKA: MO3T HE IBITANICS «yXKaTh»
Kaury B cBO€ CTHXOTBOpEHHE, KaKk OH 3TO JeJaeT, Harpumep, ¢ [lecHsto [lecHeld, a crienuanbHO BHIOMPACT OTACIBHBIH
(hparMeHT U3 Hee, TEM CaMbIM BBI3BIBasI K XKU3HU pa3lIMuHbIe TPAKTOBKH. [1epBbIit 3HAMEHATENBHBII CUMBOJ 3am(poBaH
B Ha3zBaHUM — «From Job» («13 MoBay), 4To yka3pIBaeT Ha TO, YTO 3TO TOJBKO CJIOBA OMHOTO U3 npy3eil Mosa, «uenoBeka
u3 3ems Y — Onudaza u3 Temansl. OnHAKO, O Halleld MBICIH, CTUXOTBOPEHUE COJEPKUT B ceOe MPOTECT MPOTHB
CJIMIIKOM NPUMUTHBHO M HPSAMO MOHATHOM MoHosormdHocTH. Kak Kuura Mosa, Tak u «/lyx mporen mpeno MHOIO»
JMAJOTUYHBI, 3TO YUCTBIC IMAJOTH W AMAJIEKTHKA MBICIHM, Kak B quanorax [lmatona. Takoil mpuem momoraer riry0xke
MOHATH Tpou3BeneHus. Ha mepBeI B3DIAA, WAes O AMANOrax KaXKETCsl HECOCTOSTENbHOW M O4YeHb HAaWBHOW: BEIb
NPaKTHYeCKH BO BCEX INPOM3BENCHMAX ecTh nuanor. Ho y bBaiipona amamor npmoOperaer ¢GyHIMPYIOIMIYIO H
reHepupyromyo (yHkiud. balpoH kak Obl ynBaWBaeT MOBECTBOBATEIBbHYIO JHHHUIO, APaMaTU3Upys; OH OTKPHIBAET
BTOpOH ()OH/MHUP NPOM3BENCHHMS, CTOJIb BaXKHBINA JUI1 poMaHTH3Ma. B cruxorBopennn «Bce cyera, ckazan DKKIe3HacT»
(All is vanity, saith the preacher) u3 mupudeckoro nukia «EBperickue MeIoaun» Mbl HAOMIOOAEM THATICKTUKY HE TOJIBKO
MBICITH, HO M 00pa3a aBTopa: epBoe, BTOPOE U TPEThE YETBEPOCTHUILHS OTIIMYAIOTCS APYT OT JIpyra — HIET TUaJior MEXIY
JIByMsl TOYKaMH 3peHus. [lokasarenbHbIM npousBeneHueM Takxke siBisiercs: «l[lamomunyectBo Yainbn aponpaa», e
nBa repost — Yaitnex [aponbn u cam baiipon — BexyT anainor, XOTs U CKBO3b IPH3MY OJHOTO, HO HEIEJIOCTHOTO Teposl.
Wnorna bBaiipon npaxe 3abbiBaer o [aponbne, BBoas Takyro ¢pasy: «Tax cosopun Yainwoy». BoszBpamasch K
CTHXOTBOPEHHIO «/lyX mpomien mpexo MHOIO», MBI 31€Ch OOHapyxkuBaeM auasor: Jlyx 3amaeT BOIIPOCHI — HE TOJIBKO
Omudazy wnu WMoy, Ho u yurarento: «IS man more just than God? Is man more pure/ Than he deems even Seraphs
insecure?» («Pazee uenogex cnpaseonueee, wem boz? Pasge uenogex 6onee nenopouen, / Yem On [Boe2], cuumaiowuii
oavice cepadumos Henaoedxicuvimu?»). CTUXOTBOPEHHE TaK M 3aBeplIaeTcst BonpocoM Oe3 orBera. Tem cambiM, baiipon
YCHUJIMBAET aHTUHOMHUYHOCTD MOJHSATON MPOOIEMBbI: KaX/Iblii cCaM MOXET IOIBITAThCS J1aTh OTBET. Takoil MaHEeBp HOATa

MOr OBbITh ITPOJIMKTOBAH ciioBamMu MoBa B OuOnelcKkoil kHure: «Boucmumny, 3naio, 4mo smo max: / Ho 6ydem Ju 4enogex
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nepeo Bozom npae? Ecau 6 3axomenu cyoumvcs ¢ Hum, / uz moicauu nu ooun ne oacm omeemy (Moe 9:1-3) [4, c. 576].
VoB nopdepkuBaeT MOTEHIMAIBHYIO BO3MOKHOCTB THICSYH OTBETOB, MOTOMY balipoHy 1 HE CTOMIIO 3aKJIa/bIBaTh B CBOC
CTHXOTBOPEHHE OIUH TOTOBBIA. Takas TpaKTOBKa IMpom3BeneHM baiipoHa BIMCHIBaeTCA B HISH KIACCHICCKUX PabOT
amepHKaHcKoro uccnenosarens M. I. AGpamca, KOTOPBIH ycMaTpuBall CyTh POMaHTH3Ma B KyJIbTE TEPOUKH M HOCTAJIbT U
TI0 TIOJTHOTE cymiecTBoBaHMA. Kak ormedaer Abpamc, «batipon, umo xapakmepHo, npednouumaem memaghopuvl bonvuset
cmenocmu, cmpemumenvHocmu u epanouosnocmuy [6, c.49], To ectp Hamboiee MHOTOCIOXHBIE MeTa(opbl, He
MOAJAIOIINECS OMHO3HAYHON MHTEPIIPETALHN.

[NapagokcanbHO, HO CXOXHE MBICTH BO3HUKAIOT u y Kawna: «byov npoxaam mom, kmo oan/ Mue bvimue,
sedywue auwsb Kk cmepmu?y (nepeson W. bynuna) [7]. CpaBaum ¢ MoBom: «Tgou pyku oanu mue 6ud, / a nocie Toi
obepnyncsa — u mena ceyoun!/ Benomnu, umo uz enunvl Tl co30an meHs —/ a HblHe 6038paujaeuib MeHs 8 npax!y
(Mo6 10:8-9) [4, c. 578]. OGa Teposi TIOAHAMAIOT BOMPOC O TEOMHMICH W HECIPABEAIMBOCTH MHpa, O TPArMdecKoi
Pa3opBaHHOCTH CO3HaHM. [0BOps O pa3opBaHHOCTH MHpOBO33peHust Vosa m KawmnHa, MOXHO cociaTbCcs Ha CIIOBa
POCCHICKOTO JINTEPAaTypHOTO KpUTHKa A. 30pHHA: «Pa3spbie MONCHO BOCNPUHUMAMb KAK PA3PYUIEHUE 3010M020 6€Kad U
uounnuu: Aoam, u3eHaHHLL U3 pas, 20e OH JHCUJ, WU YeN08eK, KOMOPO20 HACUNLCMBEHHO 8blOPACHIBAIOM U3 OMYe20
ooma. A ¢ Opyeou cmopomwvl, €20 MOAICHO BOCHPUHUMAMb KAK Pe3yNbmam CO3HAMENIbHO20 peuenus, Kak nobdez, Kax
Hapywenue npaguil U KAHOHOB, KaK NOUCK Cebsl KaK JUYHOCMU, He YKAAObIBAIOWUIICS 8 3apanee YCHAHOBIEHHbIE PAMKUY
[8]. Bosmoxwro, batipon eme 6onpine nHaBHIyatm3upyeT Mosa n Kanna, HagensgeT ux CyOBEKTHOCTBIO, CTOIb BAXKHOM
JUISL POMAaHTHKOB. B clloBax repoeB ecTh CKEICHC MO OTHOLICHHUIO K bory u cozmanHOMy M Mupy: «Ecau 6b1 636ecums
cKkopbb Mot/ u 06016 Mot nonodcums Ha eecwl! / Tadwenee ona, wem necok mopetl, / ommoz2o u OuKu ciosa mou!y
(HMo6 6:1-3) [4, c. 572]. U onopy Ha COMHEHHE MBI BHIMM y 000uX, oJHaKo y KanHa OHO HampaBiieHO BOBHe, a y MoBa
OHO UIMMAaHEHTHO, TO €CTh BHYTPEHHE IIPHCYIIE YEIOBEKY U SIBISIETCS €ro INIABHON OMOpoi: «Passe meepdocme kammeli —
meepdocms Mosi // u pazee u3z meou nioms mos?» (Mos 6:12) [4, c. 572]. CkBO3b NpU3MY IepoOeB U MX ApaMaTHICCKUE
cynp0bl baiipoH mogHMMaeT BOIPOC M O YENOBEKE, O YETOBEUCCKON CYITHOCTH, ITOKA3bIBAET, HACKOIBKO aMOMBaJICHTHA
noyma yenoBeka. Eciy roBopuTh 0 MATYIMXCS Aymiax OnOneHcKux u OGallpOHOBCKHX TepoeB, 0COOEHHO YMECTHBIMHU
Ka)XyTCsl 3HAMEHHThIE clioBa pabou AxuBbl (X2°pY, 50 — 135) u3 ranmyauueckoro tpakrara «I[loyuenust Otuos» (Ilupkeil

asom): «Bce npedonpedenerno, o c6o600a oanay.
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